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Dette er del 1 av 2 i miniserien I de beste kretser, og handlingen er lagt til den spennende, revolusjonerende victoriatiden.

Kjære leser!

Jeg har alltid elsket gamle kokebøker, og min bestemor hadde over hundre. Jeg pleide å fordype meg i gamle oppskrifter, og forestilte meg kvinnene som hadde bakt paier og kaker og laget spesielle måltider til familiene sine. Fra disse oppskriftene ble personen Emily Barrow til.

 

Når livet blir vanskelig for henne, må Emily lage mat til familien sin, og hun finner trøst i å tilberede deilige matretter. Etter at hun gifter seg med jarlen av Whitmore, nekter Emily å vende ryggen til matlagingen uansett hvor upassende det er for en grevinne.

 

Jeg håper du vil like historien om Emily.

 

Beste hilsener

Michelle

 


Michelle Willingham

Grevinne over natten

Oversatt av

Randi Toresen

MINISERIE: I DE BESTE KRETSER


Forfatterens takk

Med takk til doktor Deena Obrokta, doktor Dawn Reese og doktor T for verdifull informasjon om amnesi og posttraumatisk stressyndrom. Uendelig takk til min fantastiske redaktør Joanne Grant for ditt forbløffende øye for detaljer, og for god innsats. Jeg kunne ikke klart meg uten deg!

 

Til min mor Pat for din usvikelige støtte, for at du tror på meg, og for at du passet barna da jeg desperat trengte hjelp. Du har bakket meg opp hundre prosent fra første dag, og det vil jeg alltid være takknemlig for.


Første kapittel

Når du velger en kylling som skal tilberedes, ta en kylling med myke, gule føtter, korte, tykke ben og fyldig bryst. Drep kyllingen ved å vri nakken om på den …

Emily Barrows Kokebok

Falkirk House, England – 1850

Kjølige hender vasket pannen hans. Stephen Chesterfield kjempet mot mørket som truet med å trekke ham inn i glemselens slør igjen. Smertene herjet i hodet hans og skyldte over ham i voldsomme dønninger. Det kjentes som om munnen hans var fôret med bomull, og hele kroppen verket i ulidelige smerter.

– Drikk, sa kvinnen, og løftet koppen med varm te til munnen hans. Den smakte bittert. – Du er veldig heldig, vet du det?

Heldig? Det kjentes som om noen hadde knekket hjerneskallen hans i to. Han hadde ikke engang krefter til å åpne øynene for å se hvem det var som stelte ham.

– Hvordan heldig? klarte han å hviske. Heldig som var i live, ville hun kanskje si.

– Heldig med at jeg ikke har arsenikk å helle i teen, svarte hun. – Eller en annen gift, for den saks skyld. Da ville du ha vært død nå.

Et varmt grøtomslag ble lagt over pannen hans. Det duftet av urter.

– Unnskyld? Han knuget teppet og tvang øynene opp. Rommet var uskarpt, og han forsøkte å orientere seg. Hvor var han? Og hvem var denne kvinnen?

Skapningen som hadde lyst til å myrde ham, hadde en engels ansikt. Det honningfargete håret var samlet i en løs knute. Lange hårlokker rammet inn et ansikt med trette, gyllenbrune øyne. Til tross for den stygge sørgedrakten i ull, var hun ganske søt, men kinnene var innhule.

Det var noe kjent med henne, men navnet hennes var hinsides hukommelsen hans. Som om hun var en han hadde kjent i barndommen, eller langt tilbake i tid.

– Du brøt løftet ditt. Hvis det ikke hadde vært for deg, ville broren min fremdeles ha vært i live. Stemmen var kvalt, og sinnet bitende. Øynene glitret, og haken var høyt hevet.

Klandret hun ham for brorens død? Det måtte være en misforståelse. Han visste ikke engang hvem hun var, og enda mindre hvem broren var.

Han trakk grøtomslaget av seg og stirret på henne. – Hvem er du?

Hun bleknet. – Husker du meg ikke? Og jeg som tenkte at denne dagen ikke kunne bli verre. Hun satte koppen fra seg med et smell.

Han hadde liten forståelse for frustrasjonen hennes. Pokker heller, det var han som var såret. Og hver gang han forsøkte å gå tilbake og gripe minnene, forsvant de i en tåkedis. Hva var det som hadde skjedd med ham?

– Du svarte ikke på spørsmålet mitt. Hva heter du?

– Jeg er Emily. Hun lente seg frem og så avventende på ham. Som om hun ventet at han skulle si noe.

Vage minner fra fortiden dukket frem. Emily Barrow. Baronen av Hollingfords datter. Herregud. Han stirret på henne og kunne ikke tro at det var sant. Han husket hvordan hun hadde kastet stein mot vognen hans. Og klatret i trær for å spionere på ham.

Og kysset ham da han hadde vært en klosset unggutt.

Han var glad for at noe av hukommelsen hans var intakt. – Hva gjør du her?

– Jeg bor her. Med et stort påtatt smil la hun til: – Husker du ikke din egen hustru?

Spørsmålet gjorde ham målløs. Hans hustru? Hva var det hun snakket om? Han var ikke gift.

– Du spøker.

Stephen var ikke impulsiv. Hver dag av hans liv var nøye planlagt. Å gifte seg med en kvinne han ikke hadde sett på årevis, var absolutt ikke noe han ville gjøre. Med mindre han hadde sett altfor dypt i flasken en kveld, måtte hun lyve. Og hvis Emily Barrow hadde tenkt å utnytte ham på noen måte, skulle hun ved gud få angre.

– Jeg ville aldri spøke med noe sånt. Hun holdt frem tekoppen, men han avslo. Han hadde ikke tenkt å drikke noe hun ga ham. Synet hans ble uklart, og en brusende lyd fylte ørene hans.

Han lukket øynene og ventet på at svimmelheten skulle gi seg. Da verden kom på rett kjøl igjen, så han seg rundt i rommet. Tunge, blå gardiner omga himmelsengen, og den ene veggen var dekket med hyller fulle av bøker. Biter av hukommelsen falt på plass da han gjenkjente rommet sitt på Falkirk House, en av landeiendommene hans. For sitt bare liv kunne han ikke huske hvordan han var kommet dit.

– Hvor lenge har jeg vært på Falkirk?

– I to dager.

– Og før det?

Hun trakk på skuldrene. – Du dro til London en uke etter bryllupet. Jeg har ikke sett deg siden februar. Så kanskje du kan fortelle meg hvor du har vært?

Han forsøkte å lete i hukommelsen, men fant ingen ting, ikke det aller minste glimt engang. Han hadde mistet en del av seg selv, og satt igjen med et stort, gapende hull. Det frustrerte ham vanvittig at en del av livet hans var borte. Han kunne huske det meste av barndommen og ungdommen. Han kunne til og med huske at han hadde jobbet med regnskapet for en av eiendommene sine i januar.

Men etter det … ingen ting.

– Hvilken dato er det i dag? spurte han i et forsøk på å tidfeste det siste minnet han hadde.

– Tjuende mai.

Han knuget sengeteppet. Februar, mars, april, nesten hele mai … tre og en halv måned av livet hans som var fullstendig borte. Han lukket øynene og forsøkte å tvinge seg selv til å huske. Men jo mer han strevde, desto verre verket hodet.

– Hvor var du? spurte hun. Stemmen var bekymret, men han hadde vondt for å tro at hun brydde seg. Ikke etter at hun hadde truet med å forgifte ham.

– Jeg vet ikke, svarte han oppriktig. – Men jeg husker iallfall ikke at jeg har giftet meg.

– Du husker det kanskje ikke, men det er sant.

Noe var galt; det var noe hun ikke fortalte ham. Hun hadde noe desperat over seg, som om hun ikke hadde noe sted å gå. Han hadde sikkert grepet henne i en løgn.

– Du har min tillatelse til å reise din vei, sa han. – Det er tydelig at det plager deg at jeg er tilbake.

Det glimtet i tårer i øynene hennes. – Du har ingen anelse om hva jeg har vært gjennom, sa hun stille. – Jeg trodde jeg aldri kom til å se deg igjen.

Hun dyppet den kjølige kluten i vaskevannsfatet igjen, vred den opp og la den på pannen hans. Hånden hennes streifet kinnet hans, og berøringen var stikk i strid med de skarpe ordene.

– Du er ikke min hustru.

Hun la armene over kors på brystet, og blikket hans ble trukket til silhuetten hennes. Hun var litt for tynn, men brystenes myke kurve fanget oppmerksomheten hans. Den øverste knappen i kjolen hadde åpnet seg og avslørte et forbudt glimt av hud.

– Jo, det er jeg. De fyldige leppene skilte seg, og skuldrene hevet og senket seg da hun begynte å puste litt fortere. Noen lokker av det gylne håret lå mot det sorte ullstoffet.

Det hadde aldri lykkes henne å temme håret, selv ikke da hun var liten. Han hadde hjulpet henne med hårspennene mer enn én gang for at hun skulle slippe å få skjenn.

Nå fikk handlingen et mer intimt preg, mer passende for en ektemann. Hadde han virkelig giftet seg med henne? Hadde han kneppet opp kjolen hennes og berørt den silkemyke huden? Fra måten hun trakk seg unna ham på, trodde han ikke det.

– Jeg vil undersøkes av en lege, sa han.

– Doktor Parsons undersøkte deg i går kveld. Jeg skal skifte bandasjene dine og holde såret rent. Han kommer tilbake i morgen. Hun løftet tekoppen til munnen hans igjen, men han drakk ikke.

Hun skalv på hendene. Til tross for bitterheten hennes var det et uttrykk i ansiktet hennes som ikke stemte overens med ordene. Han hadde fått et glimt av noe mer … noe fortapt og ensomt.

Han tvang seg til ikke å føle medlidenhet med henne. Kvinnen hadde jo truet med å drepe ham, for guds skyld.

Hun ga opp og satte fra seg koppen. – Jeg har ikke forgiftet teen, sa hun motvillig. – Jeg hadde ikke arsenikk.

– Laudanum ville gjøre nytten, sa han. – I store doser.

Han visste ikke hvorfor han foreslo det.

– Jeg skal huske det neste gang. Hun ble rød i kinnene, men hun smilte ikke.

– Hvorfor giftet jeg meg med deg? spurte han lavt.

Hun tok opp brettet med tekannen og koppen. – Du bør hvile en stund. Jeg skal med glede besvare spørsmålene dine. Senere.

– Jeg vil vite det nå. Sett deg.

Hun overhørte ham og gikk til døren. Han kunne like gjerne ha snakket til en vegg. Hvis det utenkelige hadde skjedd, og han virkelig hadde giftet seg med henne, var det én ting som var sikkert. Han hadde mistet mer enn hukommelsen.

Han hadde mistet forstanden.

*

Emily flyktet inn på nærmeste soverom og satte fra seg brettet med skjelvende fingre. Jarlen av Whitmore var tilbake. Og han husket ikke et eneste øyeblikk av ekteskapet deres.

Pokker ta ham. Varme tårer rant nedover kinnene hennes. Det var som å få ham tilbake fra de døde. Han hadde vært så lenge borte at hun nesten hadde begynt å tro at han var død.

Hun hadde forsøkt så hardt å glemme ham. Hver eneste dag de siste månedene hadde hun minnet seg selv om at hun ikke betød noe for ektemannen.

Hun knuget hendene og gråt inn i håndflatene. Han hadde reist tilbake til London bare en uke etter bryllupet, og hadde falt i armene på elskerinnen sin. Imens var hun, den naive, lille konen hans, stuet bort på landet, og skulle være uvitende om ektemannens eventyr. Hun ble kvalm bare hun tenkte på det.

Det var slik ekteskap var, hadde hun hørt. Men hun hadde ikke villet tro på det. For en tåpe hun hadde vært. Hun hadde falt totalt for sjarmen hans. Drømmen var gått i oppfyllelse da den flotte jarlen fridde til den fattige ungjenta.

Men det hadde bare vært en drøm, ikke sant? Han hadde brukt henne, giftet seg med henne av grunner hun ikke forsto, og hadde nærmest forsvunnet ut av livet hennes.

Nå når han var kommet tilbake, var ydmykelsen hennes mangedoblet. Hun tørket tårene. Han var ikke verdt tårer. Jo fortere han forlot Falkirk, desto bedre.

Emily tvang seg til å reise seg fra stolen og motsto fristelsen til å knuse alt porselenet på brettet. Selvmedlidenhet ville ikke hjelpe henne. Hun var gift med en fremmed, en mann som ikke hadde holdt løftet sitt.

Og hvis han annullerte ekteskapet, hadde hun ingen steder å reise til.

Lyden av et barn som ropte avbrøt grubleriene hennes. Emily samlet skjørtene og løp til soverommet som hun hadde gjort om til et midlertidig barneværelse. Der inne lå nevøen hennes, Royce, på gulvet og lekte med tinnsoldatene sine.

– Til angrep! ropte han og skjøv en rekke soldater bortover gulvet. Tinnsoldatene og bokstøttene var det eneste han hadde tatt med seg etter at Daniel døde. Hun smilte av Royces barnslige begeistring.

De ble avbrutt av høy barnegråt, og Royce fikk et bekymret uttrykk i ansiktet. – Jeg mente ikke å vekke henne.

– Det er i orden. Emily løftet babyen opp til kinnet. Niesen hennes, Victoria, var bare ni måneder gammel. Et mykt lag av rødbrunt hår dekket barnehodet, og to små tenner tittet frem i underkjeven. Babyen tok tak i Emilys hår.

Emily prøvde å gjøre seg sterk. Riktignok lå ekteskapet hennes i grus, men hun hadde familien sin. Hun skulle sørge for at brorens barn var i sikkerhet, for det hadde hun sverget på ved brorens grav. Nå måtte hun redde stumpene av ekteskapet sitt og avgjøre hva hun deretter skulle gjøre.

– Tante Emily? Royce sluttet å leke og trakk knærne opp til brystet. – Har pappa kommet for å hente oss?

– Nei, vennen min. Ikke ennå. Som den verste feiging hadde hun ennå ikke fortalt Royce at faren hans aldri ville komme tilbake. Hvordan kunne hun knuse nevøens håp? Royce ville tidsnok få vite sannheten.

Hun trakk Royce inn i armene sine med den ledige hånden og klemte begge barna hardt inntil seg. – Jeg er så glad i dere. Det vet du.

Royce vred på seg. – Jeg vet det.

Emily slapp ham, og sjuåringen fortsatte sine innbilte kriger mellom de hjelpeløse tinnsoldatene.

Hun satte seg i gyngestolen med babyen. Victoria sutret, og øynene lukket seg søvnig. Emily strøk babyen over ryggen, og det var så vidt hun la merke til skyggen av jarlen som sto i døråpningen.

– Hva gjør du her? Hun reiste seg og holdt barnet foran seg som et skjold. – Du blør. Du skulle ikke være ute av sengen.

Han stirret kaldt på henne. – Jeg tror dette er mitt hjem. Munnen var en stram linje av uuttalt smerte. Det mørke håret hans var bustet under bandasjen rundt pannen. Han var tynnere enn sist hun hadde sett ham, men han viste ikke det aller minste tegn på svakhet. Den grove skjeggveksten på kjakene ga ham et brutalt utseende, helt ulikt den elegante jarlen hun hadde ventet at han skulle være.

Og plutselig lurte hun på om hun kjente ham i det hele tatt. Det var ingen spor etter den gutten hun hadde idealisert som jentunge. Det langsomme smilet og måten han pleide å erte henne på, var borte. Øynene hans hadde en kald gråfarge, og de var ufølsomme og harde. Han virket truende, selv i sin sårede tilstand.

Emily tok et skritt bakover og holdt på å velte gyngestolen. – Hodet ditt fikk et hardt slag. Du er ikke klar til å være på bena ennå.

– Det ville være gunstig for deg, ikke sant? Hvis jeg skulle falle om og blø i hjel?

Hun bevarte fatningen til tross for de harde ordene. – Akkurat. Men blodet ville sette flekker på teppet. Det er ingen vits i å lage problemer for tjenerne.

– Det er jeg som betaler tjenerne.

– Og det vil formuen din fortsette å gjøre også etter din død.

Men hvorfor fortsatte disse hånlige ordene å komme fra leppene hennes? Hun var ikke vanligvis så hurpete, men de hjalp til å skjule redselen hennes. Han kunne kaste dem ut.

– Jeg er glad jeg giftet meg med en så føyelig og eksemplarisk kvinne. Han myste mot barna. – Hvem er de?

Emily gikk i forsvarsposisjon. – Våre barn.

– Jeg tror jeg ville ha husket det hvis jeg var far til noen.

– De tilhører broren min. Du er formynderen deres.

– Formynder?

Emily så skarpt på ham og ba om at hun kunne hindre ham i å si mer foran barna. Det ville knuse Royces hjerte å høre om farens død. – Vi kan snakke om Daniel senere.

– Hvem er barnepiken deres?

– Jeg vil ikke ha barnepike, avbrøt Royce. – Jeg vil ha tante Emily.

– Royce, du skjønner … Emily ville berolige ham, men han ville ikke høre.

– Jeg vil ikke! hylte han og kastet en tinnsoldat på gulvet.

Emily visste hva som kom til å skje. – Her! Hun la babyen i jarlens armer. Han tok imot barnet og holdt det på armlengdes avstand som om det hadde en farlig sykdom.

Hun knelte ved siden av Royce og forsøkte å snakke rolig med ham. – Så, så, nå. Vi skal ikke ha noen barnepike. Det er ikke noe å bekymre seg for.

– Pappa kommer snart, sa Royce med en besluttsom mine. – Han skal ta oss bort herfra. Gutten sendte jarlen et trassig blikk og lot seg trøste.

Skyldbevisstheten tynget henne. Hun kunne ikke skjule Daniels død for Royce stort lenger.

– Emily … Det var en skremt tone i Whitmores stemme. Hun slapp Royce øyeblikkelig, gikk bort til jarlen, og grep babyen akkurat idet Whitmores knær ga etter og han falt sammen mot dørkarmen. Han bet i seg et stønn av smerte. Bandasjen rundt hodet var mørk av blod.

Hun la barnet tilbake i vuggen og overhørte Victorias protester. – Hjelp, ropte hun og håpet at tjenerne ville høre henne. – Kom fort!

Hun knelte ved siden av jarlen og tok ham i armene sine. Han fikk en antydning til et smil om munnen. – Så du bestemte deg for ikke å la meg dø likevel, hvisket han.

Han lukket øynene, og hun mumlet: – Dagen er ikke over ennå.

*

Stephen var ikke sikker på hvor mye verre livet hans kunne bli. Han hadde en såkalt hustru som foraktet ham; to uventede barn, og ingen minner om de siste tre månedene. Dette siste var det verste, så han hadde tilkalt butleren for å få de svarene han trengte.

Han prøvde å sette seg opp i sengen. Anstrengelsen gjorde ham svimmel. Farnsworth kom omsider, og kremtet for å tilkjennegi sitt nærvær. Butleren hadde en krans av grått hår rundt den blanke issen, kinnene var rødlette og glattbarberte.

– Fortell meg hva som skjedde den natten jeg kom tilbake, sa Stephen.

– Mylord, jeg er redd det er veldig lite å fortelle. Det skjedde for to dager siden.

– Hvem tok meg med hit?

– Det var en leid vogn. Han visste ikke hvem du var. Han hadde bare fått beskjed om å avlevere deg.

– Sa han hvem det var som hadde arrangert turen?

– Det var deg, mylord. Kjørekaren var en utålmodig fyr. Det var midt på natten, og han insisterte på å bli betalt med det samme.

Det var tydelig at disse spørsmålene ikke førte noe sted. – Hvilke eiendeler hadde jeg med meg?

– Ingen ting. Bare klærne du gikk og sto i. Som de var.

– Hva mener du med det?

– De hang i laser, mylord. Helt forferdelig. De luktet råtten fisk, og jeg brente dem opp.

Hadde han reist med båt? Han kunne kanskje ha funnet ut noe mer om ikke butleren hadde brent tøyet hans.

– Sjekket du lommene først?

– Nei, mylord. Det tenkte jeg ikke på.

Stephen skar tenner. – Takk, Farnsworth. Det var alt.

Butleren kremtet og nølte. – Mylord, når det gjelder lady Whitmore?

– Hva?

– Vel, tjenerstaben og jeg, vi har lurt på … Farnsworth hostet, og nølte med det han skulle si. Det var tydeligvis noen detaljer butleren gjerne ville dele med ham.

Stephen knuget teppet. Kom igjen, tenkte han.

– Ja?

– For å si det rett ut, mylord, så har din hustru gjort diverse … forandringer.

– Hva slags forandringer?

Farnsworth vred hendene. – Jeg har vært en trofast tjener i husstanden din i over tretti år, mylord. Jeg ville aldri si noe nedsettende om Chesterfieldene. Men jeg er redd hun har gått for langt.

Stephen lurte på om hun hadde flyttet en vase i forhallen femten centimeter til venstre. Eller kanskje hun hadde forgiftet katten som en hevnaksjon for noe.

Farnsworths paranoia var latterlig i denne situasjonen. Stephen kunne ikke huske de tre siste månedene, og butleren bekymret seg for at hans kone hadde gått for langt?

– Hva … har … hun … gjort? knurret han.

– Hun har sagt opp kokken. Og … han senket stemmen til hvisking, – hun sier at hun ikke vil ansette en ny. Hun har tenkt å lage all maten selv.

Helvete. Denne kvinnen hadde virkelig tenkt å forgifte ham.
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